
SPIS TREŚCI

Str.

PRZEDMOWA 3

1. METODYKA BADANIA . . . . 13

1.1. Uwagi ogólne 13

1.2. Cel i zakres badania 17

1.3. Przebieg badania • . 20

1.4. Podstawowe pojęcia i określenia 23

1.5. Zgodność struktur empirycznych z rozkładami w populacji

generalnej 26

2. CHARAKTERYSTYKA BADANEJ ZBIOROWOŚCI WEDŁUG WYBRANYCH CECH DEMO-

GRAFICZNYCH I SPOŁECZNO-EKONOMICZNYCH J 27

3. BIOGRAFIA RODZINNA, ZAWODOWA I MIGRACYJNA OSÓB OBJĘTYCH BADA-

NIEM 29

4. DZIETNOŚĆ KOBIET 33

5. ZAKRES UTRZYMYWANYCH KONTAKTÓW. WZAJEMNE USŁUGI, POMOC ... 36

6. AKTYWNOŚĆ ZAWODOWA EMERYTÓW I RENCISTÓW 39

7. WAŻNE WYDARZENIA W ŻYCIU RESPONDENTA 41

8. ZAKOŃCZENIE 43

BIBLIOGRAFIA 45

Spis tablic w języku polskim 51

Spis tablic w języku angielskim 56

Tablice ' 60

Formularz ankiety w języku polskim ..............

Formularz ankiety w Języku angielskim .... 143

Streszczenie w języku angielskim 147

Streszczenie, spis tablic i rormularz ankiety w języku rosyjskim 175



LIFE COURSE /FAMILY, OCCUPATIONAL AND MIGRATORY BIOGRAPHY/

CONTENTS
Page

PREFACE 3

1. METHOOOLOGY OF THE STUDY 13

1.1. Introduction 13

1.2. Ain and rangę of t hę study 17

1.3. Course of the study . 20

1.4. Basic notions and definitions

1.5. Consistency of empirical structures and distributions for
total population 26

2. CHARACTERIZATION OF THE INCUIRED POPULATION ACCORDING TO

SELECTED DEMOGRAPHIC AND SOCIO-ECONOMIC ATTRIBUTES 27

3. FAMILY, OCCUPATIONAL ANO MIGRATORY BIOGRAPHY OF THE INOUIRED

PERSONS 29

4. TOTAL FERTILITY OF FEMALES 33

5. RANGĘ OF MAINTAINED RELATIONSHIPS, MUTUAL SERVIC£S, ASSISTANCE 56

6. OCCUPATIONAL ACTIVITY OF THE RETIRED AND DISABLED PENSIONERS 39

7. IMPORTANT EVENTS IN THE RESPONDENT'S LIFE 41

8. FINAŁ REMARKS 43

BIBLIOGRAPHY

List of tables in Polish

List of tables in English

Tables

Ouestionnaire in Polish

Ouestionnaire in English

Summary in English

Suronary, list of rables and guestionnaire in Russian



SZBHEHKg nyit (CEfSŁHAft, SPCKŁSCCHOHAJIŁHAfl K I.^JPAIL-lOHHAfi EJiC

Grp.
GOJiEPrAHME

nPĘUKCJBBKE 3

1. MEEJMA KCGJlEJKiBAHHfl 13

1.1. BoiynjieHJie . 13

1.2. Heni a oraai aooaeĘOBaHHH l?

1.5. Xcm HCCfleUOBaHBH 20

1.4. OcHOBHHe noHHTHH z onpenejieHas . . . 23

1.5. SmirapaiecKae crpyKrypH, coraacHiie pacnpeieneHHi) renepa^t-
HOK nonymmEiE ze

2. XAPAKIEPKOKKA MCCJffiJI/arori rDIFJIHIIHK ID ffiiPAHHUM
CKKM M GOnKAJILHD-SKDHOf^iHEGKyM IEPK3HAKAM 27

3. CEMEtlHAfl, nPO^ECGHDHAJILHAfl H MKTPAIffiDHHAfl EMDrPASMfl JMI, OXBA-15EHHbIX FiGCJIEJCBAHHEM ..................... . 29

4. £ETHDCIŁ KEHIffiH ....................... 33

5. OXEAT BDJUIEPIMBAHHfl CBH3EB, BSAHMHUE.yUJiyra, IIPEflDGlABJIHiMfl
36

\

6. IIPO^ECCMDHAJILHAfi AKItffiHDCIL IEHCHOHEPOB ........... .39

7. BAIHEJiME COEŁilHfl B SH3HK PEGUDHJIEHm ............ 41

8. 3AKJIIHEHHE ......... . ............... 43

45

CnaaoK Tadraiq Ha HOMBCKOM H3HK6 . . . ' .............. 51
GIIHCOK raÓJian na aarrafiCKOM HBHKS ......... . ...... 56
ISÓJfflUH ............................. 60

BonpocHHK na HOJILCKOM ssHKe .' .................. 139
BonpOOHHK H8 SHrOTflCKOM H3HK6 .................. 143

PesicMe HB am-mińcKOM HSHKe .......... . . . . / . . . . . 147
Pearne, cnacoK TBÓIBU a BonpocHHK Ha pyccKOM H3HK6 ....... 175


